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Achtung!
Vor jeder Montage, Demontage oder Öffnung des Sicherheits- / Entlastungsventils ist sicherzustellen, dass die Anlage drucklos ist. 
Die übrigen Maße und Eigenschaften der Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender entsprechend den 
Betriebsbedingungen in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes besonders zu beachten:

Von Mediumresten in dem Sicherheits- / Entlastungsventil oder der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, Verbrennungs- und 
Vergiftungsgefahr aus. Vor der Demontage eines Ventils von der Anlage ist daher festzustellen, welches Medium sich in dem 
Sicherheits- / Entlastungsventil befindet und es sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

Wartung:

NI-Sicherheits- / Entlastungsventile sind in Konstruktion und Herstellung so beschaffen, dass ein Optimum an Qualität und 
Servicefreundlichkeit erreicht wird. Ein Minimum an Pflege und Wartung ist das Ergebnis beim Einsatz unserer Armaturen.
Für den Austausch von Sicherheits- / Entlastungsventilen / Ersatzteilen wird ebenfalls empfohlen, diese nur in einer autorisierten 
Werkstatt durchführen zu lassen. Stehen keine geeigneten Reparaturmittel zur Verfügung, so ist es zweckmäßig, das gesamte 
Ventil an die Niezgodka GmbH einzusenden. Alle durch uns gelieferten Ersatzteile sind uneingeschränkt für den Einbau in unsere 
Ventile geeignet. Da jedoch die gelieferten Ventile auf den jeweiligen Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, bei der 
Bestellung von Ersatzteilen unsere Ventil-Nr. und die Lieferschein- / Rechnungsnummer bzw. die Kommissionsnummer des 
Vorgangs mit anzugeben.

Prüfintervalle:

Für NI-Sicherheits- / Entlastungsventile speziell im Dampfeinsatz mind. alle 4 Wochen. Prüfintervalle für andere 
Einsatzbedingungen und die übrige Wartung sind vom Betreiber den Betriebsbedingungen entsprechend festzulegen. Prüfungen 
und Kontrollen sind mindestens bei jeder inneren oder äußeren Prüfung des zugehörigen Druckgerätes durchzuführen.

Regelmäßiges Anlüften:

Um die Funktionsfähigkeit zu prüfen und mögliche Verunreinigungen oder Ablagerungen zu entfernen, ist bei Sicherheits- / 
Entlastungsventilen regelmäßig die Anlüftung zu betätigen. Dies ist bei Ventilen mit Ventilkopf ”A“, ”B“, ”E“, ”M“ und ”H“ bei einem 
Druck ≥ 85% des Ansprechdrucks manuell möglich. Ventile mit Kopf ”C“ (gasdicht mit Kappe) sollten nur extern mit Gas oder bei 
100%ig sauberer Anlage auf den Ansprechdruck gebracht werden. 

Undichtheiten:

Undichtheiten können bei Sicherheits- / Entlastungsventilen infolge von Verunreinigungen zwischen Sitz (001 / 003) und Kegel 
(060) oder durch Beschädigungen der Dichtflächen entstehen, die durch Verunreinigungen im Medium oder durch das Medium 
selbst verursacht wurden. Verunreinigungen können entfernt werden, indem das Sicherheits- / Entlastungsventil durch Anlüften 
zum Abblasen gebracht wird. Lässt sich die Undichtheit dadurch nicht beseitigen, handelt es sich wahrscheinlich um eine 
Beschädigung der Dichtflächen. Diese kann durch Nachbearbeitung (Läppen) der Dichtflächen behoben werden. Die 
erforderlichen Arbeiten sollten nur beim Hersteller oder von einer vom Hersteller autorisierten Werkstatt durchgeführt werden. 
Undichtheiten können ebenfalls auftreten, wenn der Betriebsdruck zu nahe am Ansprechdruck liegt. Hier ist die Auslegung des 
Sicherheits- / Entlastungsventiles zu überprüfen.

Korrosionsschutz:

Nicht rostfreie NI-Sicherheits- / Entlastungsventile sind werksseitig mit einem Schutzanstrich versehen. Bei feuchter Umgebung 
kann das nachträgliche Aufbringen von weiterem Korrosionsschutz erforderlich werden. In diesem Falle ist darauf zu achten, dass 
die Funktionsfähigkeit beweglicher Teile (z.B. Spindel (080) und Kegel (060)) nicht beeinträchtigt wird. Köpfe mit manueller 
Anlüftung, der Ausblasraum und freiabblasende Sicherheits- / Entlastungsventile sollten nicht nachträglich lackiert werden. Für 
stark korrosive Bedingungen sollten Sicherheits- / Entlastungsventile aus Edelstahl verwendet werden.
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Maintenance:

Les soupapes de sécurité / décharge NI ont été construites et fabriquées de façon à ce qu'elles présentent une qualité optimale et 
soient très faciles à entretenir. Nos soupapes ne nécessitent qu'un minimum d'entretien et de maintenance.
Pour remplacer les soupapes de sécurité / décharge / pièces de rechange, il est également recommandé de faire appel à un atelier 
agréé. Si vous ne disposez pas d'outils adéquats pour la réparation, il convient d'envoyer toute la soupape à la société Niezgodka 
GmbH. Toutes les pièces de rechange que nous livrons peuvent être installées sans limitation dans nos soupapes. Cependant, les 
soupapes livrées étant adaptées à chaque cas particulier, il est nécessaire d'indiquer le n° de notre soupape et la bon de livraison 
/ numéro de facture ou le numéro de commission de la transaction lorsque vous commandez des pièces de rechange.

Intervalles de contrôle:

Pour les soupapes de sécurité / décharge NI utilisées avec de la vapeur, au moins toutes les 4 semaines. Les intervalles de 
contrôle pour d'autres conditions d'utilisation et le reste de la maintenance doivent être fixés par l'exploitant en fonction des 
conditions d'exploitation. Il convient de procéder à des vérifications et contrôles à chaque examen de l'intérieur ou de l'extérieur de 
l'équipement sous pression concerné.

Aération régulière:

Afin de s'assurer du bon fonctionnement des soupapes de sécurité / décharge et de retirer toute saleté ou dépôt éventuel(le), il est 
nécessaire de les ouvrir régulièrement. Vous pouvez le faire manuellement pour les soupapes à tête « A », « B », « E », « M » et « 
H » avec une pression ≥ 85 % de la pression de réponse. Quant aux vannes à tête « C » (étanches aux gaz), les amener à la 
pression de réponse uniquement de façon externe avec du gaz ou si l'installation est propre à 100 %.

Fuites:

Des fuites peuvent se produire dans les soupapes de sécurité / décharge lorsque un encrassement se forme entre le siège 
(001 / 003) et le cône (060) ou si les joints sont endommagés en raison d'impuretés contenues dans le fluide ou causées par le 
fluide lui-même. Retirer les impuretés en ouvrant et en purgeant la soupape de sécurité / décharge. Si cela ne suffit pas, il est 
probable que les joints aient été endommagés. Pour y remédier, il est nécessaire de traiter (roder) les joints. Les opérations 
nécessaires ne peuvent être réalisées que par le fabricant ou par un atelier agréé par le fabricant. De même, des fuites peuvent se 
produire si la pression de travail est trop proche de la pression de réponse. Il convient alors de vérifier le réglage de la soupape de 
sécurité / décharge.

Protection contre la corrosion:

Un revêtement protecteur est apposé en usine sur les soupapes de sécurité / décharge NI non inoxydables. En cas d'utilisation 
dans un environnement humide, il peut être nécessaire de renforcer ultérieurement la protection contre la corrosion. Dans ce cas, 
s'assurer que le bon fonctionnement des pièces mobiles (par exemple la tige (080) et le cône (060)) n'est pas affecté. Ne pas 
vernir ultérieurement les têtes à ouverture manuelle, la zone de décharge et les soupapes de sécurité / décharge à décharge libre. 
Si l'environnement est particulièrement propice à la corrosion, utiliser des soupapes de sécurité / décharge en acier inoxydable.

Attention!

Avant de procéder au montage, au démontage ou à l'ouverture de la soupape de sécurité / décharge, s'assurer que l'installation 
est hors pression. Les autres dimensions et propriétés relatives à l'étanchéité, aux forces de précontrainte, aux couples de 
serrage, etc. doivent être déterminées par l'utilisateur en fonction des conditions d'exploitation dans l'installation. En particulier, 
tenir compte de ce qui suit: 

Les résidus de fluide présents dans la soupape de sécurité / décharge ou le capuchon présentent des risques élevés de brûlure et 
d'empoisonnement. Ainsi, avant de démonter une soupape, il convient de vérifier quel fluide se trouve dans la soupape de sécurité 
/ décharge et si des mesures de protection particulières doivent être prises.
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Maintenance:

NI-Safety- / Relief Valves are designed regarding design and construction in such a way that an optimum of quality is achieved, 
and that they are easy to service. A minimum of care and maintenance is the result when our fittings are applied.
For the replacement of spare-parts it is also recommended to have this work executed only in an authorized workshop. 
If no suitable repair means are available it is best to return the complete safety valve to the plant of Niezgodka GmbH. 
All spare-parts supplied by us are suitable for the installation into our safety- / relief valves without restriction. It is, however, 
necessary to state in the order the number of the delivery note/invoices or the commission number since the safety- / relief valves 
supplied are adjusted to their particular application.

Test intervals:

The minimum test intervals for safety- / relief valves especially activated by steam are four weeks. Test intervals for other 
applications must be determined by the user in compliance with the operation conditions. Tests and examinations are to be 
executed at least during each internal or external examination of the pertaining pressure device.

Regular releasing:

The release device of safety- / relief valves must be actuated regularly in order to examine the function and to remove soiling, if 
any. This is possible manually in the case of valves with valve head “A”, “B”, “E”, “M” and “H” at a pressure rate ≥ 85% of the set 
pressure. Valves with head “C” (gas tight with cap) should be brought to the release pressure only externally with gas or at a 100% 
clean device.

Leaks:

Leaks may be caused in the case of safety- / relief valves due to soiling between seat (001 / 003) and disc (060) or through damage 
of the sealing surfaces that were caused on account of soiling in the medium or by the medium itself. Soiling can be removed by 
causing the safety- / relief valves through releasing to blow off. If it fails to remove the soiling in this way, it must be assumed that 
the sealing surfaces are damaged. The damage can be removed by post-processing (lapping). The work involved should be 
carried out only in the plant of the manufacturer or by a workshop authorized by the manufacturer. Leaks may also occur when the 
operating pressure is too close to the reaction pressure. In such a case, the design of the safety- / relief valves is to be examined.

Corrosion protection:

NI-Safety- / Relief Valves that are not corrosion protected are provided with a protective paint cover in the plant of the 
manufacturer. In a moist environment it may become necessary to apply later additional corrosion protection layers. In this case it 
must be seen to it that the function of movable components (e.g. spindle (080) and disc (060)) is not affected. Heads with manual 
release, the blowing off space and freely blowing off safety- / relief valves should not be painted later. For heavily corrosive 
conditions, safety- / relief valves made of special steel should be used.

Attention!
Care must be taken to ensure that the system is depressurised prior to assembly, dismantling or opening of the safety/relief valve. 
The remaining dimensions and seal properties, preloading forces, tightening torques etc. are to be determined by the user 
themselves in accordance with the operating instructions. In doing so special attention must be paid to the following:

Medium residues in the safety/relief valve or in the spring cap represent a serious chemical burning, burns and poisoning hazard.
It must, therefore, be established prior to removing a valve from the plant which medium could be present in the safety/relief valve.
Appropriate safety measures must be taken.
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Attenzione!
Prima di ogni operazione di montaggio, smontaggio o apertura della valvola di sicurezza / di scarico è necessario accertarsi che 
l'impianto sia privo di pressione. Nell'impianto l'utente è tenuto a definire le dimensioni e le proprietà comuni di tenuta, forze di 
pretensionamento, coppie di serraggio ecc. in base alle istruzioni per l'uso. Per questa operazione è necessario prestare 
particolare attenzione alle seguenti indicazioni.

A patire dai residui liquidi nella valvola di sicurezza / di scarico o dal coperchio a molla deriva un grande pericolo di corrosione, 
combustione ed intossicazione. Prima delle operazioni di smontaggio di una valvola dall'impianto è quindi necessario definire il 
liquido che si potrebbe trovare nella valvola di sicurezza / di scarico ed è necessario adottare le adeguate misure protettive.

Manutenzione:

Le valvole di sicurezza NI / di scarico sono realizzate per struttura e produzione in modo da conseguire un livello ottimale in termini 
di qualità ed affidabilità del servizio di assistenza tecnica. Un livello minimo di manutenzione e riparazione rappresenta il risultato 
per l'applicazione dei raccordi offerti.
Per la sostituzione di valvole di sicurezza / di scarico / pezzi di ricambio si consiglia anche di far eseguire queste operazioni solo in 
un officina autorizzata. Se non sono disponibili strumenti di riparazione adeguati, risulta quindi opportuno spedire tutta la valvola 
sui raccordi Niezgodka-GmbH. Tutti i pezzi di ricambio forniti dall'azienda produttrice sono adeguati all'integrazione nelle valvole 
fornite senza restrizioni di sorta. Dato che tuttavia le valvole fornite sono adatte ai diversi casi di applicazione, è necessario 
specificare anche i codici di fabbrica e il codice della bolla di consegna / fattura o il codice commessa del processo al momento 
dell'ordine dei singoli componenti di ricambio.

Intervalli di controllo:

Per le valvole di sicurezza NI / di scarico è necessario eseguire un controllo specifico nell'ingresso del vapore almeno ogni 4 
settimane. L'operatore è tenuto a definire gli intervalli di controllo per le altre condizioni di applicazione e i restanti interventi di 
manutenzione in base alle istruzioni per l'uso. È necessario eseguire le verifiche e i controlli almeno per ogni ispezione interna o 
esterna della relativa apparecchiatura a pressione.

Ventilazione periodica:

Per controllare la funzionalità ed eliminare le eventuali incrostazioni di sporco o depositi, è necessario attivare periodicamente la 
ventilazione nelle valvole di sicurezza / di scarico. Questa operazione è possibile in modo manuale nelle valvole dotate di testina 
"A", "B", "E", "M" e "H" con una pressione ≥ 85% della pressione di attivazione. Le valvole dotate di testina "C" (a tenuta ermetica 
con coperchio) dovrebbero essere portate alla pressione di risposta solo esternamente con gas o con l'impianto perfettamente 
pulito.

Perdite:

Le eventuali perdite di ermeticità si possono verificare nelle valvole di sicurezza / di scarico a seguito di eventuali impurità tra la 
sede (001 / 003) e il corpo conico (060) o da parte di danni delle superfici di tenuta provocati dalle impurità presenti nei liquidi o dal 
liquido stesso. È possibile rimuovere le incrostazioni di sporco impostando la valvola di sicurezza / di scarico sullo scarico 
attraverso la ventilazione. Se non è possibile risolvere in questo modo la perdita di tenuta ermetica, si tratta probabilmente di danni 
delle superfici ermetiche che possono essere riparate con il successivo trattamento (lappatura) delle superfici ermetiche. Le 
operazioni necessarie dovrebbero essere eseguite solo presso il produttore o da un'officina autorizzata dal produttore. Si possono 
anche presentare eventuali perdite di ermeticità se la pressione d'esercizio è troppo ravvicinata alla pressione di reazione. In 
questo caso è necessario verificare la progettazione della valvola di sicurezza / di scarico.

Protezione anticorrosiv:

Le valvole di sicurezza NI / di scarico non inossidabili sono dotate di fabbrica di una vernice protettiva. In presenza di ambienti 
umidi può risultare necessaria l'applicazione successiva di un'ulteriore protezione anticorrosiva. In questo caso è necessario 
prestare attenzione a non limitare la funzionalità dei componenti in movimento, come ad esempio il mandrino (080) e il corpo 
conico (060). Non si consiglia di verniciare in un secondo tempo le testine dotate di ventilazione manuale, il vano di scarico e le 
valvole di sicurezza / di scarico a sfiato libero. Per le condizioni altamente corrosive si consiglia di utilizzare le valvole di sicurezza 
/ di scarico in acciaio inox.
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Achtung!
Vor jeder Montage, Demontage oder Öffnung des Sicherheits- / Entlastungsventils ist sicherzustellen, dass die Anlage drucklos ist. 
Die übrigen Maße und Eigenschaften der Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender entsprechend den 
Betriebsbedingungen in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes besonders zu beachten:

Von Mediumresten in dem Sicherheits- / Entlastungsventil oder der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, Verbrennungs- und 
Vergiftungsgefahr aus. Vor der Demontage eines Ventils von der Anlage ist daher festzustellen, welches Medium sich in dem 
Sicherheits- / Entlastungsventil befindet und es sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

Bei der Demontage ist wie folgt vorzugehen:

Rohrleitung bzw. Sicherheits- / Entlastungsventil müssen drucklos sein.
Zur Erleichterung der Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten Sicherheits- / Entlastungsventil aus der Rohrleitung ausbauen.

Gruppe   A  :
Kopf A: Kerbstift (133) herausschlagen, Lüftehebel (125) abnehmen; Lüftekappe (121) abschrauben, O-Ring (130, 131) entfernen;
  Kerbstift (132) herausschlagen, Kupplung (122) abnehmen.

Kopf B: Kerbstift (133) herausschlagen, Lüfteknopf (123) abnehmen; Lüftekappe (121) abschrauben, O-Ring (130, 131) entfernen;
  Kerbstift (132) herausschlagen, Kupplung (122) abnehmen.

Kopf C:  Kappe (120) abschrauben, O-Ring (130) entfernen.

Kopf D: Kerbstift (133) herausschlagen, Lüfteknopf (123) abnehmen.

Kopf E: Kerbstift (133) herausschlagen, Lüfteknopf (123) abnehmen; Stützrohr (127) abheben.

Kopf F: Schraube (138) abschrauben, Scheibe (146) entfernen, Handrad (124) abnehmen; Lüftekappe (121) abschrauben, 
  O-Ring (130, 131) entfernen.

Kopf G: Kerbstift (133) herausschlagen, Lüfteknopf (123) abnehmen; Mutter (139) abschrauben, Handrad (124) abnehmen;
  Lüftekappe (121) abschrauben, O-Ring (130, 131) entfernen.

Kopf H: Deckel (460) abschrauben, Feder (459) entnehmen; Mutter (139) abschrauben, Scheibe (146) entfernen; 
  Steuerkopf (450) lösen, Innenteile abheben; Hubplatte (455) herausdrücken, O-Ring (454, 456) entfernen,  
  Lüftekappe (121) abschrauben, Überwurfmutter (472) entfernen, O-Ring (130, 131, 467) entfernen.
  Kerbstift (132) herausschlagen, Kupplung (122) abnehmen.

Kopf T: Sensor (470) abschrauben; Kappe (120) abschrauben, O-Ring (130, 131) entfernen.

Gruppe   B  :
Bei allen Einstellarbeiten Spindel (080) gegen das Verdrehen arretieren.

Kopf A-E, H, T: Gegenmutter (086) lösen; durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen.

Kopf F, G: Durch Drehen der Druckschraube (085) die Feder (081) vollständig entspannen.

Gruppe   C  :
Eintrittskörper (001) abschrauben, O-Ring (005) entfernen.

Gruppe   D  :
Komplett Gruppe D nach unten herausziehen; Federteller (082), Feder (081), Federteller (084) über Spindel (080) nach oben abziehen; 
Kegel (060) nach unten abziehen; Sprengringe (092) abheben.

Bei der Montage ist wie folgt vorzugehen:

Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 
Auf den Einstellbereich der Feder achten.
Ansprechdruck ist über die Druckschraube (085) einzustellen und durch das Kontern mit der Gegenmutter (086) zu sichern.

Sonstiges: 
Beschädigte Teile sowie O-Ringe müssen ersetzt werden. Dichtflächen (001 / 060), O-Ring-Nuten sind sorgfältig zu reinigen.
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Attention!
Avant de procéder au montage, au démontage ou à l'ouverture de la soupape de sécurité / décharge, s'assurer que l'installation 
est hors pression. Les autres dimensions et propriétés relatives à l'étanchéité, aux forces de précontrainte, aux couples de 
serrage, etc. doivent être déterminées par l'utilisateur en fonction des conditions d'exploitation dans l'installation. En particulier, 
tenir compte de ce qui suit :

Les résidus de fluide présents dans la soupape de sécurité / décharge ou le capuchon présentent des risques élevés de brûlure et 
d'empoisonnement. Ainsi, avant de démonter une soupape, il convient de vérifier quel fluide se trouve dans la soupape de sécurité 
/ décharge et si des mesures de protection particulières doivent être prises.

Lors du démontage est de procéder comme suit:

Pipeline ou soupape de sécurité / de secours doit être dépressurisée.
Retirer soupape de sûreté / de secours de la canalisation pour faciliter l'entretien ou de réparation.

Groupe   A  :
Tête A: Goupílle à fente (133) assommer, enlever le levier d’aération (125); Coiffe d’aération (121), 
  Dévissez le joint torique (130,131) enlevé; Goupílle à fente (132) knock out, lever de l'embrayage (122).

Tête B: Goupílle à fente (133) assommer, enlever le bouton de l'air (123); Bouton d'aération (121), Dévissez le 
  joint torique (130,131) enlevé; Goupílle à fente (132) knock out, lever de l'embrayage (122).

Tête C:  Coiffe d’aération (120) dévisser, Dévissez le joint torique (130) enlevé

Tête D: Goupílle à fente (133) assommer, enlever le bouton de l'air (123).

Tête E: Goupílle à fente (133) assommer, enlever le bouton de l'air (123); enlever le Tube d’appui (127).

Tête F: Vis (138) dévisser, Rondelle (146) enlevé, enlever le Volant (124); Bouton d'aération (121), Dévissez le 
  joint torique (130,131) enlevé.

Tête G: Goupílle à fente (133) assommer, enlever le bouton de l'air (123); Écrou (139) Ddévissez, enlever le Volant (124);
  Bouton d'aération (121), Dévissez le joint torique (130,131) enlevé.

Tête H: Couvercle (460), dévisser, retirer le ressort (459); Nut (139), dévisser, retirer la rondelle (146); 
  Tête de commande résoudre (450), augmenter les pièces internes; Levage plaque (455) à la presse, le joint torique 
  (454, 456) sont enlevés Bouchon d'air (121), dévisser, retirer l'écrou d'accouplement (472), le joint torique (130, 131, 467) 
  pour supprimer. Goupille (132) knock out, lever de l'embrayage (122).

Tête T: Dévisser le capteur (470); Cap (120) Dévissez le joint torique (130, 131) pour enlever.

Groupe   B  :
Pour tous les réglages broche (080) bloqué en rotation.

Tête A-E, H, T: Desserrer le contre-écrou (086); le ressort (081) de relaxation complète de la vis de pression (085).

Tête  F, G: En tournant la vis de réglage (085), le ressort (081) se détendre complètement.

Groupe   C  :
Corps d'entrée (001), dévisser, retirer le joint torique (005).

Groupe   D  :
Tirez groupe complet vers le bas D; Plaque de ressort (082), le ressort (081), la plaque de ressort (084) sur la broche (080) vers le haut; 
Tirez le bouchon (060) vers le bas; Joncs (092) se distinguent.

Lors du montage, procéder comme suit:

Assembler dans l'ordre inverse.
Faites attention à l'ajustement du ressort.
La pression est réglée sur la vis de pression (085) et fixé par le compteur avec l'écrou de blocage (086).

Autres:
Les pièces endommagées et les joints toriques doivent être remplacés. Surfaces d'étanchéité (001/060), rainures des joints toriques 
doivent être soigneusement nettoyés.

GB

Instructions for maintenance and repair
for relief valves

Typ 1

WR_001_2
01 / 2017

1)
2)

Attention!
Care must be taken to ensure that the system is depressurised prior to assembly, dismantling or opening of the safety/relief valve. 
The remaining dimensions and seal properties, preloading forces, tightening torques etc. are to be determined by the user 
themselves in accordance with the operating instructions. In doing so special attention must be paid to the following:

Medium residues in the safety/relief valve or in the spring cap represent a serious chemical burning, burns and poisoning hazard.
It must, therefore, be established prior to removing a valve from the plant which medium could be present in the safety/relief valve.
Appropriate safety measures must be taken.

Proceed as follows to dismantle:

Piping and safety/relief valve must be depressurised.
Remove the valve from the piping to facilitate servicing and repair work.

Group   A  :
Head  A: knock out notched groove pin (133), remove lifting lever (125), screw off lifting cap (121), remove o-ring (130, 131);
  knock out notched groove pin (132), remove coupling (122).

Head B: knock out notched groove pin (133), remove lifting button (123); screw off lifting cap (121), remove o-ring (130, 131);
  knock out notched groove pin (132), remove coupling (122).

Head C:  screw off cap (120), remove o-ring (130).

Head D: knock out notched groove pin (133), remove lifting button (123).

Head E: knock out notched groove pin (133), remove lifting button (123); lift up support tube (127) .

Head F: remove screw (138), remove washer (146), remove hand wheel (124); screw off lifting cap (121), remove o-ring (130, 131).

Head G: knock out notched groove pin (133), remove lifting button (123); screw off nut (139), remove hand wheel (124);
  screw off lifting cap (121), remove o-ring (130, 131).

Head H: screw off cover (460), remove spring (459); nut off cover (139), remove washer (146); lift up inner parts of 
  control head (450), press out lift plate (455), remove o-ring (454, 456), screw off lifting cap (121), remove union nut (472),
  lift up inner parts of control,  remove o-ring (130, 131, 467). knock out notched groove pin (132), remove coupling (122).

Head T: screw off sensor (470); screw off cap (120), remove o-ring (130, 131).

Group   B  :
Always lock spindle (080) to prevent it being turned out of position when making any adjustments.

Head A-E, H, T:    Loosen lock nut (086); fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085).

Head F, G:    Fully relieve the spring (081) by turning the pressure adjusting screw (085).

Group   C  :
Screw off inlet body (001), remove o-ring (005).

Group   D  :
Pull complete Group D out ( pull downwards ); extract ( upwards) springplate upper seat (082), spring (081), springplate lower seat (084) 
using spindle (080); extract disc ( downwards ) (060); lift off lock ring (092).

Proceed as follows to reassemble:

Reassembly is conducted in reverse sequence. 
Pay attention to the adjustment range of the springs.
Set response pressure using the pressure adjusting screw (085) and lock with the lock nut (086).

Miscellaneous: 
Damaged parts and o-rings must be replaced. Carefully clean sealing surfaces (001 / 060), o-ring grooves.

Istruzioni per la manutenzione e la riparazione
per valvola limitatrici

IT

Typ 1

WR_001_2
01 / 2017

1)
2)

Attenzione!
Prima di ogni operazione di montaggio, smontaggio o apertura della valvola di sicurezza / di scarico è necessario accertarsi che 
l'impianto sia privo di pressione. Nell'impianto l'utente è tenuto a definire le dimensioni e le proprietà comuni di tenuta, forze di 
pretensionamento, coppie di serraggio ecc. in base alle istruzioni per l'uso. Per questa operazione è necessario prestare 
particolare attenzione alle seguenti indicazioni.

A patire dai residui liquidi nella valvola di sicurezza / di scarico o dal coperchio a molla deriva un grande pericolo di corrosione, 
combustione ed intossicazione. Prima delle operazioni di smontaggio di una valvola dall'impianto è quindi necessario definire il 
liquido che si potrebbe trovare nella valvola di sicurezza / di scarico ed è necessario adottare le adeguate misure protettive.

Per le operazioni di smontaggio è necessario procedere come indicato di seguito.

Le condotte o le valvole di sicurezza / di scarico devono essere prive di pressione.
Per semplificare le operazioni di manutenzione o riparazione, smontare la valvola di sicurezza / di scarico dalla condotta.

Gruppo   A  :
Testina A: Estrarre la spina intagliata (133), rimuovere la leva dell'aria (125); svitare il tappo di ventilazione (121), 
  rimuovere l'O-ring (130, 131); estrarre la spina intagliata (132), rimuovere l'accoppiamento (122).

Testina B: Estrarre la spina intagliata (133), rimuovere il pomello di ventilazione (123); svitare il tappo di ventilazione (121), 
  rimuovere l'O-ring (130,131); estrarre la spina intagliata (132), rimuovere l'accoppiamento (122).

Testina C:  Svitare il cappuccio (120), rimuovere l'O-ring (130).

Testina D: Estrarre la spina intagliata (133), rimuovere il pomello di ventilazione (123).

Testina E: Estrarre la spina intagliata (133), rimuovere il pomello di ventilazione (123), sollevare il tubo di supporto (127).

Testina F: Rimuovere la vite (138), rimuovere la manovella (124); svitare il tappo di ventilazione (121), rimuovere l'O-ring (130,131).

Testina G: Estrarre la spina intagliata (133), rimuovere il pomello di ventilazione (123); svitare il dado (139), 
  rimuovere la manovella (124); svitare il tappo di ventilazione (121), rimuovere l'O-ring (130, 131).

Testina H: Svitare il coperchio (460), rimuovere la molla (459); Svitare il dado (139), rimuovere larondella (146); 
  ollevare la testina di controllo (450) componenti interni; premere su piastra della corsa (455), rimuovere l'O-ring (454, 456),
   svitare il tappo di ventilazione (121), svitare il dado per raccordi (472), imuovere l'O-ring (130,131, 467).
  estrarre la spina intagliata (132),disinnestare l'accoppiamento (122).

Testina T: Rimuovere il sensore (470), svitare il cappuccio (120), rimuovere l'O-ring (130,131).

Gruppo   B  :
Per tutte le operazioni di regolazione bloccare il mandrino (080) per impedirne eventuali rotazioni.

Testina A-E, H, T: Allentare il controdado (086). Facendo ruotare la vite di pressione (085) escludere completamente la pressione dalla molla (081).

Testina F, G: Facendo ruotare la vite di pressione (085) escludere completamente la pressione dalla molla (081).

Gruppo   C  :
Svitare il corpo d'ingresso (001). Rimuovere l'O-ring (005).

Gruppo   D  :
Estrarre completamente il gruppo D verso il basso. Tirare verso l'alto lo scodellino per molla (082), la molla (084) attraverso il mandrino 
(080). Tirare il corpo conico (060) verso il basso. Sollevare l'anello elastico di sicurezza (092).

Per le operazioni di montaggio è necessario procedere come indicato di seguito.

L'assemblaggio è possibile attenendosi a questa sequenza, ma in ordine inverso. Prestare attenzione all'intervallo di regolazione della 
molla. È necessario regolare la pressione di reazione con l'apposita valvola (085) e fissandola con il controdado (086).

Varie ed eventuali: 
È necessario sostituire i componenti danneggiati e gli O-ring. È necessario pulire con attenzione le superfici ermetiche (001 / 060) e le 
scanalature degli O-ring.
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* Verschleißteile

121

125

Lüftekappe

Lüftehebel
122 Kupplung

Pos. Bezeichnung

131 * O-Ring
130 * O-Ring

133 Kerbstift
132 Kerbstift

121

123

Lüftekappe

Lüfteknopf
122 Kupplung

Pos. Bezeichnung

131 * O-Ring
130 * O-Ring

133 Kerbstift
132 Kerbstift

Ventilkopf  BVentilkopf  A

Manuel de maintenance et de service
pour les soupapes de décharge
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*  Les pièces d'usure

121

125

Coiffe d’aération

Levier d’aération
122 Accouplement

Réf Désignation

131 * Joint torique
130 * Joint torique

133 Goupílle à fente
132 Goupílle à fente

121

123

Coiffe d’aération

Bouton d'aération
122 Accouplement

Réf Désignation

131 * Joint torique
130 * Joint torique

133 Goupílle à fente
132 Goupílle à fente

Téte BTéte  A

GB
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* expendable parts

Valve head  BValve head  A

121

125

lifting cap

lifting lever
122 coupling

Item Description

131 * o-ring
130 * o-ring

133 groove pin
132 groove pin

121

123

lifting cap

lifting button
122 coupling

Item Description

131 * o-ring
130 * o-ring

133 groove pin
132 groove pin

Istruzioni per la manutenzione e la riparazione
per valvola limitatrici

IT
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*  indossare parti

121

125

Cappuccio di ventilazione

Leva di ventilazione
122 Giunto

Num. Descrizione

131 * O-ring
130 * O-ring

133 Spina intagliata
132 Spina intagliata

121

123

Cappuccio di ventilazione

Manopola di ventilazione
122 Giunto

Num. Descrizione

131 * O-ring
130 * O-ring

133 Spina intagliata
132 Spina intagliata

Testa  BTesta  A
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* Verschleißteile

120 Kappe
130 * O-Ring

Pos. Bezeichnung

123 Lüfteknopf
133 Kerbstift

Pos. Bezeichnung

123

133

Lüfteknopf

Kerbstift
127 Stützrohr

Pos. Bezeichnung

Ventilkopf  EVentilkopf  C Ventilkopf  D
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*  Les pièces d'usure

120 Coiffe
130 * Joint torique

Réf Désignation

123 Bouton d'aération
133 Goupílle à fente

Réf Désignation

123

133

Bouton d'aération

Goupílle à fente
127 Tube d’appui

Réf Désignation

Téte  ETéte  C Téte  D

GB
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* expendable parts

Valve head  EValve head  C Valve head  D

120 cap
130 * o-ring

Item Description

123 lifting button
133 groove pin

Item Description

123

133

lifting button

groove pin
127 support tube

Item Description

Istruzioni per la manutenzione e la riparazione
per valvola limitatrici
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*  indossare parti

120 Cappuccio
130 * O-ring

Num. Descrizione

123 Manopola di ventilazione
133 Spina intagliata

Num. Descrizione

123

133

Manopola di ventilazione

Spina intagliata
127 Tubo di supporto

Num. Descrizione

Testa  ETesta  C Testa  D
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* Verschleißteile

Ventilkopf  GVentilkopf  F

121

130 *

Lüftekappe

O-Ring
124 Handrad

Pos. Bezeichnung

138 Schraube
131 * O-Ring

146 Scheibe

121

124

Lüftekappe

Handrad
123 Lüfteknopf

Pos. Bezeichnung

131 * O-Ring
130 * O-Ring

139 Mutter
133 Kerbstift
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*  Les pièces d'usure

Téte  GTéte  F

121

130 *

Coiffe d’aération

Joint torique
124 Volant

Réf Désignation

138 Vis
131 * Joint torique

146 Rondelle

121

124

Coiffe d’aération

Volant
123 Bouton d'aération

Réf Désignation

131 * Joint torique
130 * Joint torique

139 Écrou
133 Goupílle à fente

GB
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* expendable parts

Valve head  GValve head  F

121

130 *

lifting cap

o-ring
124 handwheel

Item Description

138 screw
131 * o-ring

146 washer

121

124

lifting cap

handwheel
123 lifting button

Item Description

131 * o-ring
130 * o-ring

139 nut
133 groove pin

Istruzioni per la manutenzione e la riparazione
per valvola limitatrici
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*  indossare parti

Testa  GTesta  F

121

130 *

Cappuccio di ventilazione

O-ring
124 Volantino

Num. Descrizione

138 Vite
131 * O-ring

146 Rondella

121

124

Cappuccio di ventilazione

Volantino
123 Manopola di ventilazione

Num. Descrizione

131 * O-ring
130 * O-ring

139 Dado
133 Spina intagliata
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131

120

130 

619

460
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139
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131
467

121
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456

122

146

619

130
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* Verschleißteile

Ventilkopf  TVentilkopf  H

121

130 *

Lüftekappe

O-Ring
122 Kupplung

Pos. Bezeichnung

132 Kerbstift
131 * O-Ring

139 Mutter

120

131 *

Kappe

O-Ring
130 * O-Ring

Pos. Bezeichnung

470 Sensor

450 Steuerkopf
454 * O-Ring
455 Hubplatte
456 * O-Ring
459 Feder
460 Deckel
467 * O-Ring
472 Überwurfmutter
619 Plombenschraube

146 Scheibe
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*  Les pièces d'usure

Téte  TTéte  H

121

130 *

Coiffe d’aération

Joint torique
122 Accouplement

Réf Désignation

132 Goupílle à fente
131 * Joint torique

139 Écrou

120

131 *

Coiffe

Joint torique
130 * Joint torique

Réf Désignation

470 Capteur

450 Tête fiscale
454 * Joint torique
455 Plaque de levage
456 * Joint torique
459 Ressort
460 Couvercle
467 * Joint torique
472 Écrou à collet
619 Vis d'étanchéité

146 Rondelle

GB
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* expendable parts

Valve head  TValve head  H

121

130 *

lifting cap

o-ring
122 coupling

Item Description

132 groove pin
131 * o-ring

139 nut

619 lead screw

120

131 *

cap

o-ring
130 * o-ring

Item Description

470 sensor

450 control head
454 * o-ring
455 lift plate
456 * o-ring
459 spring
460 cover
467 * o-ring
472 union nut

146 washer

Istruzioni per la manutenzione e la riparazione
per valvola limitatrici
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*  indossare parti

Testa  TTesta  H

121

130 *

Cappuccio di ventilazione

O-ring
122 Giunto

Num. Descrizione

132 Spina intagliata
131 * O-ring

139 Dado

120

131 *

Cappuccio

O-ring
130 * O-ring

Num. Descrizione

470 Sensore

450 Testa regolatrice
454 * O-ring
455 Piastra di sollevamento
456 * O-ring
459 Molla
460 Coperchio
467 * O-ring
472 Dado a risvolto
619 Vite di tenuta

146 Rondella
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